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Resumo 

Santos Daflon Gomes, Maria Lúcia. Identidades Refletidas. Rio de Janeiro, 

2005. 166 pp. Dissertação de Mestrado - Departamento de Letras, Pontifícia 

Universidade Católica do Rio de Janeiro.  

 

O presente estudo tem como objetivo primeiro examinar, segundo a teoria dos 

polissistemas de Itamar Even-Zohar e a abordagem descritivista da tradução de André 

Lefevere e Gideon Toury, a literatura brasileira traduzida para o inglês a partir de 

1990. O estudo se fundamentará em uma análise do perfil das obras em tradução nos 

últimos quatorze anos, a qual, por sua vez, servirá de base para um exame das forças 

que determinaram a seleção, a tradução e a circulação de obras brasileiras nos 

polissistemas de língua inglesa. Nesse sentido, o presente estudo abordará também 

aspectos do mercado editorial atual, seu crescimento, sua profissionalização e o 

fortalecimento do papel do agente literário no fomento da tradução de obras 

brasileiras. Em um segundo momento, este estudo se dedicará à analise da trajetória 

de obras de Caio Fernando Abreu, Chico Buarque e Patrícia Melo nos polissistemas 

de língua inglesa, particularmente nos Estados Unidos e na Inglaterra. A partir das 

análises propostas, a conclusão abordará aspectos relacionados à recepção das obras 

brasileiras, tanto no nível mercadológico como no nível acadêmico, e à representação 

de identidades culturais brasileiras, especialmente no que diz respeito ao ambiente 

urbano, cenário da literatura desses três autores.  

 

 

 

Palavras-chave 
literatura traduzida, processo de seleção, agente literário, mercado editorial, 

mercado de tradução, formação de identidades 
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Abstract 

Santos Daflon Gomes, Maria Lúcia. Reflected Identities. Rio de Janeiro, 2005. 

166 pp. MSc. Dissertation – Language Department, Catholic University of Rio 

de Janeiro (PUC-RIO).  

 

The main purpose of this study is to examine Brazilian literature translated into 

English as of 1990, based on Itamar Even-Zohar’s Polysystem Theory and on the 

descriptive approach to translation of Andre Lefevere and Gideon Toury.  The study 

will analyze the characteristics of works translated during the last fourteen years and 

will serve as a basis to examine the determining forces in the selection, translation 

and circulation of Brazilian literary works in English-language polysystems.  Hence, 

the present study will also examine aspects of the current publishing industry, its 

professionalization, and the growing role of the literary agent in promoting translation 

of Brazilian works. Secondly, this study will analyze the trajectory of works by 

authors such as Caio Fernando Abreu, Chico Buarque and Patricia Melo in English 

polysystems, particularly in the United States and Great Britain.  Based on the 

proposed analyses, the conclusion of the study will discuss aspects related to how 

Brazilian works are received (both in the market and in academia) and how Brazilian 

cultural identities are represented, especially with regard to the urban environment, 

which is the main setting in the literary works of the three above-cited authors. 

 

 
 
Key words 

translated literature, selection process, literary agent, publishing industry, 

translation industry, creation of identities  
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Faz algum tempo que uma idéia implicante e fora de hora começou a me 

aporrinhar e, desde então, não tem me deixado em paz. Cada vez que me distraio, 

olha ela aí à espreita. Essa idéia diz respeito à literatura brasileira de modo geral, 

mas o que mais me incomoda nela é sua componente mais próxima, que se refere à 

literatura brasileira contemporânea. Mais precisamente, à literatura que tem sido  

feita pelos escritores da minha geração.  Penso que a melhor forma de apresentar e 

dissecar essa idéia fixa é prendendo-a com alfinete, feito borboleta, no quadro de 

avisos, para que todo mundo a veja. É enfiando-a numa pergunta muito simples e até 

singela: por que a literatura brasileira contemporânea é tão pouco traduzida e lida 

no exterior? 

Nelson de Oliveira 
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